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B cTatbe npeacTaBneH aHann3 1 paccMOTPeHbl 0COOEHHOCT (PPA3EOnOrMYECKX EANHUL, C COMATHYe-
CKUM KOMMOHEHTOM. Bonpocam cemaHTUKW (hpas3eonorMyeckux eavHuL, Ha COBPEMEHHOM 3Tane yaensetcs
ocoboe BHMMaHKe, TaK kak hpaseonorusTenepb paccMaTpuBaeTCs Kak NUHIBUCTMYECKas aucUmunnmHa. B cne-
LmarnbHoW nuTepaType noka eLwé BCTPEYAETC CPABHUTENBHO HEMHOO paboT, NOCBALLEHHbIX JaHHON npobne-
MaTuke. MccnegoBaHus coMaTyeckinx opaseornornyeckix eanHuLL, KOTopble K HaCTOSLLEMY MOMEHTY W3yYeHbl
eLyé HeoCTaTOYHO, XapaKTEPU3YIOTCS BCEBO3PACTatOLLEN aKTyanbHOCTbH0. BaXHOCTb M3y4eHUs COMaTUYECKOM
(hpa3eonorum 3akni4aeTcs B TOM, YTO (hpaseonornieckme eanHuLbl ¢ KOMMOHEHTOM «4acTb Tena» npeacTas-
NAT coboi 4OBOMLHO OBLUMPHBIN CIIOM NEKCUKN 1 OTAIMYAIOTCS BbICOKOW YacTOTOM ynoTpebneHus.

Knroveenbie crioga: (hpaseonornsam; paseoniorus; paseonorniyeckas eguHuLa; coMaTuam; comaTu-
Yeckas (hpa3eonorust; ComaTnieckuit KOMNOHEHT
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The paper presents an analysis and considers the features of phraseological units with a somatic
component. At the present stage, special attention is paid to the issues of semantics of phraseological units,
since phraseology is now considered as a linguistic discipline. In the special literature, there are still relatively
few papers devoted to this problem. Studies of somatic phraseological units, which have not been sufficiently
analyzed yet, are characterized by an ever-increasing relevance. The importance of studying somatic
phraseology lies in the fact that phraseological units with the component «part of the body» represent a fairly
extensive vocabulary section and are distinguished by a high frequency of use.
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Yenoseueckuit (aktop urpan, urpaet u OyaeT Urpath 3HaUMTENbHYIO pojb B clI0oBooOpasoBanuu. [Ipex-
CTABJICHHUS YENIOBEKA O ce0e JIekKAT B OCHOBE SI3BIKOBBIX €IMHHUII, PEICTABISIONIX HHPOPMAIUIO O YENOBEKE 1 00
OKpy:karoriem ero mupe. CymecTByrolas KapTuHa MUpa B 3TOM CITydae MpeCTaBleHa «S3bIKOM Tena». JIekcuka
TAKOTO «sI3bIKa» HA3bIBACTCS COMATHUeCKOi. CoMaTmueckas JeKCUKA, KaK JIEKCHYECKas COCTABIISIONIALIFO00ro
s3bIKa, BCEr/Ia OblIa 00BEKTOM M3ydeHus Juist TuHrBiCTOB. Ha pyOexe XXI B. Ha He€ 0OpaTiim 0co00e BHUMAaHHE.
910 00BSACHACTCS TIPOOIEMAMU HHTETPALIMK U 000TalleHUs KyabTyp. Havancst mouckpeneHnst BOMpOCcoB MEXKKYTb-
TypHOI KOMMYHHUKAIIMH, B TOM YHCIIE U BOTIPOCOB TOBbIIEHUS 3(PHEKTUBHOCTH U3yUYEHHS JIEKCHYECKOTO COCTaBa
A3bIKa, CIIOCOOCTBYIOLIETO 00OTaIEHHIO CTPAHOBEAYECKIMH 3HAHUAMU, YTO OTBEYAET IEJISM U 33/1a4aM KOMMY-
HUKATUBHOM JIMHIBUCTUKU U TIPAKTHYECKUM LIENISAM U 33]ja4aM aKTHBHOTO OBJIA/IEHUS A3bIKOM [ 1, c. 4].

CoBpeMeHHBII aHTTIUICKUI A3BIK, KAK U MHOTHE JPYTUE A3bIKU, BEChMA HACHIIICH COMATHIECKUMHU (pa-
3e0JI0ru3MaMu. JT0 Takue (hpa3eoNornieckue eANHHIbL, T1e OJUH U3 KOMIOHEHTOB BBIPa’KEH CIIOBOM-Ha3Ba-
HUEM JIF000# YacTH 4enoBeueckoro Teia («coma» (SOMatos) c rpedeckoro s3bika — «teno»). Kak cumtaer
M. Topapl, «3HaHUS, TIOTyYaeMble Yepe3 TeN0 1 PUKCUPYEMBIE COMAaTHUECKOH (hpaseosnorueii, 00HAPYKHBAIOT
eIMHCTBO NICMXMYECKOH, IYLICBHOH U TEIECHOH KOHCTUTYLIMH YeToBeKa» [3].

ComaTuueckye KOMIIOHEHTBI, Kak MPAaBUIIO, 3TO MHOTO3HAYHBIE CIIOBA, OTACIbHBIE TIEPEHOCHBIC 3HAUCHUS
KOTOPBIX MPHUCYTCTBYIOT H B 3HAYEHUSX (pazeonoru3moB. OHAKO, €ClU MPOaHATH3UPOBATh TITy0XkKe, MOKHO
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MOTYEPKHYTh, YTO MX TPSMBIM 3HAYEHUSIM OTBOAUTCS TIaBHAS poiib. CTUIMCTHYECKOE MHOT000pasue, IpocTo-
Ta TPAMMaTHYECKUX CTPYKTYPHI, a OTCIOJIA M IPOCTOTA 3aIIOMHHAHKS 00YCIaBIMBAIOT UX IIMPOKOE yHOTpeO-
JIHHE BO MHOTHX SI3bIKaX U HA Pa3HBIX YPOBHSAX OOIICHHUSI.

HUctopus, KynbTypa 1 Jaxe ObIT TF000T0 Hapoia HaXOAT CBOE OTPaKEHHE BO (hpa3eoornyeckux 00opo-
Tax. ®pazeonoru3mMel HOCAT SPKO-BHIPAKEHHBIH CHEUM(UYHBIA HAlMOHATBHBIA XapakTep. B ¢pazeonoruu
aHTJIMHCKOTO SI3bIKA TPEICTABICH IMMPOKUH CIIEKTP HHTEPHAIMOHATBHBIX (DPa3eoIOrH3MOBIIOMAMO YUCTO Ha-
IUOHANBHBIX (pazeonoru3moB. Ha doue 3Toro MoxHO crenarb BBIBOA, 4TO (pazeonoruyeckuil GpoHz, KoTo-
PBIM IIHPOKO TIONB3YIOTCS AHTIIOTOBOPSIINE CTPAHbI, 3TO CIOKHOSCOYETAHNE CYIIECTBYIONINI U3aBHA | ILIa-
TUHUPOBAHHBIX, T. €. 3aMMCTBOBAHHBIX, (pazeonoru3MoB. Ho B GomnbImeil yactu (pazeoqorn3MoB COXPaHIIOTCS
apXandyecKe 3JEMEHTHl — IPEBHHUE MPEICTABUTEIN JABHUX BPEMEH. DTO pe3yJdbTaT TOTO, YTO IMOTOIHEHHE
1 oboraiieHne (hpa3eooruy Ha TIPOTHKEHUN BCEH ee UCTOPUM TPOMCXOAUIO PEUMYIIECTBEHHO 3a CUeT co0-
CTBEHHBIX PECYPCOB [5].

[To maunbiM A. brroma [2] comatnyeckue (hpazeonoru3mMbl MPEACTABISIOT B COBPEMEHHOM aHTIHHCKOM
s3bIKEe OTPOMHYIO Tpymmy. Hanbonee gacThiM 1o ynotpe0ienuto comatuzmMoM sBnsercs hand. [Jlanee mo vac-
TOTHOCTH clenytoT head, eye, face, foot, nose, finger, heart. Octanpubie comatimsmel (leg, arm, back, bone, ear,
tooth, skin, shoulder, neck, tongue) menee ynorpebumsl, oxHako ux ppazoodpazoBaTenbHas aKTUBHOCTh JIOC-
TATOYHO BETMKA. PaccMOTpUM JHIIb HEKOTOPHIE U3 HUX.

[IIupokuit ceMaHTHIECKUI CHIEKTP MPEACTABIAIOT (HPa3eoIOru3Mbl ¢ COMaTU3MOM rosioBa. OHu 0003Ha-
Yal0T TICHXOIMOLMOHANBHBIC COCTOSHHUSA: OTYasHHUE, TOCKY M Aake Oe3Ha/IeKHOCTb, CTpax mepen OyayIuMm:
togiveaheadache — Be3BaTh rostoBHyt0 6016, Oecokoiicto; head is filled with complicated thoughts — rososa
3a0uta, ObITh B 3aMemiaTesbeTe; t0 lay one’s head — moBecuts ronoBy.

T'oaoBa (head) — st0 opras, ympaBisiOIMii Halledl yMCTBEHHOM IEATENBHOCTBIO. B CBA3M ¢ 3THM
ClieflyeT OCHOBHOE KOHHOTATUBHBIM 3HaueHWe comartu3ma. OHO TiepemaeT Onaropasymue ¥ yMm, HIH X
otcyrcrre, Hanpumep: to have a good head for something — umers sicHyro rosoBy; to have a good head on
one's shoulders — uMeTh CBOIO TOJIOBY Ha TIeYax. 3HAYCHHE CIIOCOOHOCTH COCPEIOTOUMTHCS, HATMYME BOJIH
K 4eMy-11u00 MpoCMaTpUBaKOTCS B cienyromux (paseonornzmax: to keep one’s head — He TepsATh ToONOBH; tO
lose one’s head — motepsTh ronoBy; to bury one’s head in the sand— crpsTath rojoBy B mecok. Yacto cioBo
«TOJIOBa»TIepeIacT TMEPEHOCHOE 3HAYCHHE <OKH3HMY», MOCKOIBKY SBIACTCS JKU3HEHHO BAXKHBIM OPraHOM: to
keep one’s head above ground — cymectBoBath. Ellie oHO TepenaBaeMoe 3HAUCHHE CBS3aHO C CEMOM
npeumyiectsa: to be head and shoulders above — ObITh Ha rosioBy Bbimie; t0 carry one’s head high — Beicoko
JepKath rosoBy; to wash one’s head — oOpyratb, yHu3uTh Koro-uu0yap. HeoOXxoaumMo 0TMETHTD, YTO MHOTAA
SKBHBAJICHTHBIE (DPa3eoTOTU3MbI B aHTITHHCKHUX HAMOMAX COMCPKAT KaK COMATHIECKHI KOMIIOHEHT «TOJI0BaY,
TaK U KOMIIOHEHT «MO3Ti»: to cudgel one’s brains over something — toMath HaJl 4eM-HUOY b TOTIOBY.

BoJtockr (hair) MoxHO paccMaTpuBaTh ¥ Kak COMaTHYECKMM KOMITOHEHTOM, CBSI3aHHBIH C TOJIOBOM, M KaK
CaMOCTOSITEIIBHBIN 3NIEMEHT. DTO CIIOBO B COCTaBe (hpazeonoru3ma 0ObIYHO MOAYEPKUBACT 3HAUCHHE KAaKOH-TO
smormn. Hanmpumep, ctpax: one’s hairs stand on end — Bomochl 1p100M BCTaroT; Aocana: to tear one’s hair out —
pBath Ha cebe Bosiockl. OMH BOJOC, WM BOJOCOK 00Ja/aeT OT/AEIbHOM CEMAHTHKOH: OH MMEET 3HAaueHHEe
Yero-To Majoro, MHOT/Ia HeBaKHOTO: to split hairs — mpuauparses k Menodam; by a hair — Ha BOJIOCOK.

I'nasza (eyes) Bcerja ABJIAKOTCS CUMBOJIOM MOJTyYEeHUs MHAOPMAIMK U CTIOCOOOM YOCIUTHCS B €€ JIOCTO-
BEPHOCTH: OCTpHIi T3 — a sharp eye; to be the allseeing eyes — ObITh BCEBHAAIINM OKOM, CMOTPETh BO BCE
IJ1a3a, CMOTPETh C OOJBIIMM BHUMAHHEM, OBITh BHUMATEIBHBIM, OJUTENBHEIM; to open somebody’s eyes to
something — oTKpBITH ITa3a Ha YTO-TO; to cast an eye at something — Opocuts B3rIsAA Ha yTo-TO. [71a3a TaKKe
BBIPAKAIOT SMOIMH M YYBCTBA — MHOTHE ()Pa3eoOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM TIJia3a TEPelaroT W3MEHEHHE
SMOIMOHATFHOTO COCTOSIHUS 4enoBeka. Hampumep, cummatuio i e€ orcyrcrBue: to have eyes for no
one (HHKOTO He JIOOWTH); yAUBIECHUE: an eye-Opener — IOKUpYIoIas HOBOCTB; XkenaHue: with an eye to
doing something — mos10uTH I71a3 Ha YTO-HUOY I, KIMETH HAMEPEHHE YTO-TO CEIATh..

Hoc (N0OSe)— cpaBHUTENBHO Majblii OPTaH M €IWHCTBEHHBII, KOTOPBIH SBISETCS BHICTYNAIOMIEH YacThIO
Ha jie. [lepBoe ero 3HaueHue — 0003HaYeHNE OJIM30CTH, YaCTO CBA3aHHOE ¢ Moy4YeHreM nHpopmamuu. Har-
pumep: not to see beyond the end of one’s nose — He BujeTh Hanbie cOOCTBEHHBIH HOC. BTopas mepeHocHas
CHMBOJIMKA HOCA — HE3I0POBBIH MHTEpEC, mopokw: to stick one’s nose in to other people’s affairs — cosate HoC
He B cBoe JieJ10; to look down one’s nose — 3aaupats HOC.
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3yonI (teeth)c maBHEX BpeMeH SBISIOTCS CHMBOJIOM arpeccud W 3aimuTHO# cwibl. Hampumep: to show
one’ steeth — umets 3y0 mpotuB Koro-1mbo, mokassiBaTh 3yOsr; an eye for an eye, a tooth for a tooth — oko 3a
0Ko0, 3y0 3a 3y0; armed t0 the teeth — BoopysxeHHBIit 10 3y00B.

¥xo (ear), Kak ¥ COMaTHYCCKUM KOMIIOHEHTOM «TJIa3», — 3TO OpPraH, KOTOPHI OTBEYAET 3a BOCIIPHATHE
nHdopMarmio u3BHe. B cuty sToro dakra dhpazeonoru3mel, CBI3aHHbIE C 3TUM OPraHOM, 0003HAYAIOT CIIOCO0-
HOCTh BOCTIPHHMMATh, y3HaBaTh U ciymiath: to be all ears — Bo Bce ymm cnymars. Takke HEOCOPUMO, UTO
YIIIM aCCOLMMPYIOTCS C TAHOMN M XellaHHeM ee BbiBeaaTh: to pickup some body’s ears — HaBocTpuTh ymm. A
elle 0YeHb YacTo, YIIH SBISETCS CHMBOJIOM KaKO-TO KpaiiHoctH: t0 be up to the ea rin work — ObITh 0 yImu
B padorte; to be over head and ear sin love — BmoOuTbCs 1O yiw.

SI3bIk (tONQue) cBsi3aH coOIeHueM, ¢ epeaadeii HHGOopPMAIU — 3TO €T0 TIEPBOEC HMBOJINYECKOE 3HAYE-
Hue, Haripumep: to have lost one’s tongue — si3bik npornotutk; the word is on the tip of my tongue — Ha s3bike -
BepTuTcs. Yacto Bo (hpazeosorm3max si3bIK MMEET 3HAUCHHE OpraHa, KOTOPBIi BUHOBEH B M3NHUIIHEH OONTIIH-
BOCTH. JTO €ro BTOPOE CHMBOJIMYECKOE 3HAueHHe. B 3TOM ciyyae OH HOCHT HETaTHBHYIO CEMaHTHUKY: tO
wagone’s tongue — s3sIkoM decath; to 100Se 0ne’s tongue — paseszath S3bIK, OBITH HecaepkanHbIM; t0 hold
one’s tongue — nepxarth sA3bIK 32 3yOamu; clever tongue will take you anywhere — s3pix 1o Kuea nosener; a
fool’s tongue runs before his wit; a fool’s tongue runs before his wit — 361k Mot — Bpar Moi.

B 3aknmroueHne momuepKHEM, 4TO (Pa3eooru3Mbl ATOTO THIIA OTPAXKAIOT PAa3HOCTOPOHHUE MPOSBICHHUS
KM3HH YeNIOBEKa — TICHXOJIOTHYECKYI0, HHTEIUICKTyalbHY0, (pU3UUYECKYIO U ApYyTHe cepbl. ITO 00YCIOBICHO
TCM, YTO COMATHU3MBITIOABIAKOTCA B MPOLCCCC MO3HAHUA OKPYKAOIICTO MUPA, IIOCKOJIBKY CBOU IPCACTABJICHHUA
0 cebe uenoBek TpaHCHOPMHUPYET Ha OKPYIKAIOIIYIO PEaTbHOCTb.

Hcnonp3oBanue B y4eOHOM MpOLIECCE CIELMANBHO Pa3pabOTaHHBIX 33/[AHMH HA OCBOCHHE U aKTUBHOE
NPUMEHEHHE B CUTYAIUSX PEATbHOTO OOMICHHS PACCMOTPEHHBIX BBINIE KOHCTPYKIHH C MCTIONBb30BAaHUEM CO-
MaTH3MOB Oy/IeT croco0CTBOBaTh (POPMUPOBAHUIO KPOCCKYIBTYPHON KOMIIETEHIIMH 00yYatonuxcs. ITo 1103-
BOJIUT BBITYCKHUKAM B JJANbHEHIIEM ONTHMATBHO MCTIOIB30BaTh MHOCTPAHHBIN A3BIK JUIS HAYYHOTO U TIpodec-
CHOHAJILHOTO OOIIEHHS B MEXKYJIBTYPHOH Cpelie, a TAKKe [T IMYHOCTHOTO U MPO(EeCCHOHATEHOTO Pa3BUTHSL.
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